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Ask not (only) what translation studies can do for humour but what humour studies can (also) do for translation. My intention is to question certain views of translation and humour that are rooted in common sense but not in empirical data. Translators and translation scholars alike have established a long tradition of asking questions on how to translate words and sentences, and the meaning behind them. Such a tradition has veiled the important issue of how to translate textual and interpersonal effects (such as humoristic effects). The “common-sense” approach in Humour has led to a debate on the universality of humour and how well it “travels”, or whether to categorise humour according to the universal / untranslatable divide. The practical result of all this is that humour is left very much to its own fate in translation practice, even in the translation of comedy, and much more so in other genres. Translators very urgently need guidance by humour experts in the nature of humour and the variety of its forms of expression. Similarly, humour scholars may possibly gain further insight into the nature of humour by understanding the difficulties and the options involved in translating humour.

